
� Bedienungsanleitung
Dicken-Abrichthobelmaschine

j Návod k obsluze
Tloušťkovací a srovnávací frézka

B Upute za uporabu
f blanjalice-ravnalice

�

Art.-Nr.: 44.199.40                       I.-Nr.: 01016 EHM 1300
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise 

lesen und beachten

j Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní 

předpisy a oboje dodržovat.

Bf Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

�
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1. Gerätebeschreibung

1 Ein-/Ausschalter
2 Schiebeblock
3 Schiebestock
4 Handkurbel
5 Spanabsaugung
6 Parallelanschlag 
7 Klemmhebel
8 Halterung Hobelmesserabdeckung
9 Einstellknopf für Spantiefe
10 Werkstückauflage
11 Gummifuß
12 Hobelmesserabdeckung
13 Vorschubtisch
14 Abnehmtisch
15 Klingeneinstellblock
16 Inbusschlüssel
17 Schraubenschlüssel
18 Skala
19 Zeiger
20 Dickenhobeltisch
21 Messer
22 Riegel
23 Messerblock
24 Anti-Rückschlagklauen
25 Messerabdeckblech 
26 Kippschutz-Bügel
27 Staubabsaug-Adapter Ø 100 mm
28 Staubabsaug-Adapter Ø 35 mm
29 Skala
30 Zeiger
31 Feststellknopf 
32 Feststellknopf
33 Feststellknopf
34 Fixierschraube Spanabsaugung
35 Überlastschalter

2. Lieferumfang

� Hobelmaschine
� Montagewerkzeug
� Schiebestock
� Schiebeblock (2x)

3. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen.

4. Wichtige Hinweise

� Schalten Sie vor der Wartung und dem
Kundendienst den Ein-/Ausschalter (1) aus und
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
(Bild 1)

� Überprüfen Sie regelmäßig, ob Messer (21) und
Riegel (22) fest im Messerblock (23) befestigt
sind. (Bild 15)

� Die Messer (21) dürfen am Messerblock (23)
maximal 1,1 mm überstehen.(Bild 15)

� Entfernen Sie niemals die
Sicherheitsabdeckungen der Maschine, es sei
denn für den Kundendienst oder für
Reparaturarbeiten.

� Die Sicherheitsabdeckungen müssen immer
intakt sein. Befestigen und sichern Sie die
Sicherheitsabdeckungen an vorgesehener Stelle
vor jedem Gebrauch der Maschine.

� Wenn Sie die Maschine in geschlossenen
Räumen einsetzen, schließen Sie einen
Staubabzug an der Spanabsaugung (5) an. 
(Bild 1)

� Prüfen Sie die Anti-Rückschlagklauen (24) auf
einwandfreien Betrieb. (Bild 13)

� Tragen Sie immer einen Augenschutz.
� Schneiden Sie niemals Einbuchtungen, Zapfen

oder Formen.

Bei ordnungsgemäßem Aufbau, Handhabung,
Wartung und Reparatur erbringt das Gerät die
Leistung, die in dieser Anleitung beschrieben ist.
Die Maschine muss in regelmäßigen Abständen
überprüft werden. Defekte  Bauteile, inklusive
Stromkabel, dürfen nicht verwendet werden.
Gebrochene, fehlende, abgenutzte, deformierte
Bauteile müssen sofort ersetzt bzw. ausgetauscht
werden. Reparaturarbeiten oder das Auswechseln
von Bauteilen dürfen nur von qualifizierten
Fachkräften durchgeführt werden. Am Gerät oder an
den Gerätebauteilen dürfen keine Veränderungen
durchgeführt werden, nach denen das Gerät nicht
mehr den Standard-Spezifikationen entspricht.

5. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Dicken-Abrichthobelmaschine dient zum Ab-
richten- und Dickenhobeln von gesämtem Schnittholz
aller Art, mit quadratischer, rechteckiger oder
abgeschrägter Form.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.
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Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung können
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig
ausgeräumt werden. Bedingt durch den
erforderlichen Arbeitsverlauf können folgende
Verletzungen auftreten:
� Berührung der Messerwelle mit Fingern oder

Händen im nicht sicherbaren Bereich.
� Bei unsachgemäßer Handhabung Rückschlag

von Werkstücken.
� Gehörschäden und Augenverletzungen sowie

Verletzungen von Fingern und Händen bei
Nichtverwendung der geforderten
Schutzausrüstung.

� Gesundheitsschädliche Emmisionen bei
Verwendung in geschlossenen Räumen ohne
geeignete Absauganlage.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

6. Geräuschemissionswerte

Leerlauf
Schalldruckpegel LpA 92,9 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 105,9 dB(A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
müssen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob
zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen können, beinhalten die Dauer der Ein-
wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Geräuschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgängen.
Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender befähigen, eine bessere
Abschätzung von Gefährdung und Risiko
vorzunehmen.

7. Technische Daten 

Wechselstrommotor: 230V ~ 50 Hz
Leistung P: 1280 W
Schutzart: IP20
Max. Werkstückbreite: 152 mm
Max. Werkstückhöhe Dickendurchlass: 100 mm
Abrichthobeltisch: 650 x 160 mm
Dickenhobeltisch: 250 x 152 mm
Dickenhobel-Vorschubgeschwindigkeit: 8 m/min
Leerlaufdrehzahl Motor n0: 21000 min-1

Leerlaufdrehzahl Hobelmesser: 9000 min-1

Max. Hobeleinschnitttiefe: 3 mm
Max. Dickenhobeleinschnitttiefe: 2 mm
Max. Neigung Parallelanschlag: 45°
Spanabsaugung: Ø 100/35 mm
Gewicht: 27,5 kg

8. Vor Inbetriebnahme

� Dicken-Abrichthobelmaschine auspacken und
auf eventuelle Transportbeschädigungen
überprüfen.

� Die Maschine muss standsicher aufgestellt und
ausgerichtet werden.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß
montiert sein.

� Das Hobelmesser muß frei laufen können.
� Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper

wie z.B. Nägel oder Schrauben usw. achten.
� Bevor Sie den Ein- / Ausschalter (1) betätigen,

vergewissern Sie sich, ob das Hobelmesser
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgängig sind.

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten übereinstimmen.

9. Montage

9.1 Parallelanschlag (Bild 4/5)
� Setzen Sie das Messerabdeckblech (25) an den

Vorschubtisch (13), wie in Bild 5 gezeigt.
� Setzen Sie den Parallelanschlag (6) an den

Vorschubtisch (13). Achten Sie darauf, dass die
Bohrungen im Parallelanschlag (6) und im
Messerabdeckblech (25) mit den Innengewinden
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im Vorschubtisch (13) bündig sind.
� Fixieren Sie den  Parallelanschlag (6) mit Hilfe

der beiden mitgelieferten Innensechskant-
schrauben am Vorschubtisch (13)

9.2 Hobelmesserabdeckung (Bild 1-3)
� Setzen Sie die Halterung für die Hobelmesser-

abdeckung (8) auf der linken Seite des
Abnehmtisches (14) so auf, dass Stift und
Gewindestift in die beiden Bohrungen greifen.

� Fixieren Sie die Hobelmesserabdeckung (12) mit
dem mitgelieferten Feststellknopf (33)

9.3 Gummifüsse/Kippschutzbügel (Bild 1-2)
� Fixieren Sie die vier Gummifüsse (11) mit den

mitgelieferten Innensechskantschrauben an der
Unterseite des Gerätes.

� Schrauben Sie die vier Kippschutzbügel (26) in
die vorgesehenen Innengewinde und fixieren Sie
diese mit den mitgelieferten Muttern.

10. Betrieb

Achtung: Die Dicken-Abrichthobelmaschine wurde
speziell zum Hobeln von festem Holz konzipiert.
Dazu werden hochlegierte Messer (21) eingesetzt.
Beim Dickenhobeln muss die Kontaktfläche des
Werkstückes flach sein. Werden größere oder
schwerere Werkstücke bearbeitet, ist es notwendig,
die Maschine auf der Standflache zu befestigen 
(z. B. mittels Schraubzwingen).
� Der Ein-/Ausschalter (1)  befindet sich an der

linken Seite der Maschine unter dem gelben
Klappdeckel. Drücken Sie zum Einschalten der
Maschine die grüne Taste „I“. Drücken Sie zum
Ausschalten der Maschine die rote Taste „0“.

� Die Maschine ist mit einem Überlastschalter (35)
zum Schutz des Motors ausgestattet. Im Falle
einer Überlastung stoppt die Maschine
automatisch. Nach einer Weile kann der
Überlastschalter (35) wieder zurückgesetzt
werden.

11. Abrichthobeln

11.1 Einstellung (Bild 1/3/4)
� Drehen Sie den Einstellknopf für Spantiefe (9),

um die Höhe des Vorschubtisches (13)
einzustellen. Die eingestellte  Schnitttiefe kann
auf der Skala (18) abgelesen werden.

� Lockern Sie den Parallelanschlag (6) mit dem
Klemmhebel (7). Stellen Sie den gewünschten
Winkel ein. Der eingestellte Winkel kann an der

Skala (19) abgelesen werden. Fixieren Sie den
Parallelanschlag (6) nach erfolgter Einstellung
wieder mit dem Klemmhebel (7).

11.2 Anbringen der Spanabsaugung (Bild 6/7/14)
� Setzen Sie die Handkurbel (4) auf den Pfosten

am Abnahmetisch (14). Drehen Sie die
Handkurbel (4) gegen den Uhrzeigersinn, um
den Dickenhobeltisch (20) in seine niedrigste
Position zu bringen.

� Setzen Sie die Spanabsaugung (5) auf den
Dickenhobeltisch (20) auf.  Sorgen Sie dafür,
dass die drei Anschlagzapfen an der
Spanabsaugung (5) in die drei Bohrungen am
Dickenhobeltisch (20) greifen.

� Drehen Sie die Handkurbel (4) im Uhrzeigersinn,
bis die Spanabsaugung (5) fest eingespannt ist
und die Ausbuchtung (b) auf dem
Sicherheitsschalter aufliegt. Befestigen Sie die
Spanabsaugung (5) auf den Dickenhobeltisch
(20) mit der mitgelieferten Mutter (a), wie in Bild
7 gezeigt.

� Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter Ø 100
mm (27) und optional den  Staubabsaug-Adapter
Ø 35 mm (28) an der Spanabsaugung (5) an.

� Schließen Sie die Hobelmaschine an eine
Spanabsauganlage (nicht im Lieferumfang) an.

� Heben Sie  die Hobelmesserabdeckung (12) an.

11.3 Abrichthobel- Betrieb (Bild 1/8/9)
� Verbinden Sie den Netzstecker mit der

Netzleitung. Öffnen Sie die gelbe Abdeckung  (1)
und drücken Sie die grüne Taste „I“, um die
Hobelmaschine zu starten.

� Legen Sie das zu bearbeitende Werkstück auf
den Vorschubtisch (13). Fassen Sie die
Schiebeblöcke (2) mit beiden Händen und
schieben Sie das Werkstück vorwärts in
Richtung Abnehmtisch (14) über die Messer
(21). 

� Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die
Maschine ab. Drücken Sie dazu die rote Taste
„0“ und schließen Sie die gelbe Abdeckung (1).
Trennen Sie die Maschine anschließend vom
Netz.

� Entfernen Sie Späne und Staub vom
Vorschubtisch (13), Abnehmtisch (14) und
Messerblock (23), nachdem die Maschine
komplett zum Stillstand gekommen ist.

� Bringen Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
wieder in Position.
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12. Dickenhobeln

12.1 Einstellung (Bild 10) 
� Setzen Sie die Handkurbel (4) auf den Pfosten

am Abnahmetisch (14) und drehen Sie den
Dickenhobeltisch (20) auf die gewünschte Höhe.
Der eingestellte Winkel kann an der Skala (29)
abgelesen werden.

12.2 Anbringen der Spanabsaugung (Bild 1/10/14)
� Lösen Sie den Feststellknopf  (32) und ziehen

Sie die Hobelmesserabdeckung (12) so weit wie
möglich nach vorne.

� Setzen Sie die Spanabsaugung (5) auf den
Abnehmtisch (14) auf. Achten Sie darauf, dass
die Anschlagstifte und die Fixierschraube (34)
jeweils in die Bohrungen und das Innengewinde
am Abnehmtisch (14) greifen und die
Ausbuchtung (b) auf dem Sicherheitsschalter
aufliegt.

� Drehen Sie den Feststellknopf  (c), bis die
Spanabsaugung (5) fest fixiert ist.

� Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter Ø 100
mm (27) und optional den Staubabsaug-Adapter
Ø 35 mm (28) an der Spanabsaugung (5) an.

� Schließen Sie die Hobelmaschine an eine
Spanabsauganlage (nicht im Lieferumfang) an.

12.3 Abrichthobel- Betrieb (Bild 11/13)
� Verbinden Sie den Netzstecker mit der

Netzleitung. Öffnen Sie die gelbe Abdeckung  (1)
und drücken Sie die grüne Taste „I“, um die
Hobelmaschine zu starten.

� Legen Sie ein Werkstück auf den Dickenhobel-
tisch (20). Führen Sie das Werkstück Richtung
Vorschubtisch (13) zu.

� Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die
Maschine ab. Drücken Sie dazu die rote Taste
„0“ und schließen Sie die gelbe Abdeckung (1).
Trennen Sie die Maschine anschließend vom
Netz.

� Entfernen Sie Späne und Staub vom
Dickenhobeltisch (20) und Messerblock (23),
nachdem die Maschine komplett zum
Stillstand gekommen ist.

13. Messerwechsel (Bild 15/16)

� Achtung: Ziehen Sie grundsätzlich den
Netzstecker, bevor Sie die Messer wechseln. 

� Entfernen Sie den Parallelanschlag in
umgekehrter Weise, wie unter 9.1 beschrieben.

� Ziehen Sie die Hobelmesserabdeckung (12) so
weit wie möglich nach vorne, so dass der

gesamte Messerblock (23) frei liegt.
� Lösen Sie die Spannschrauben (c), indem Sie

sie mit dem mitgelieferten Gabelschlüssel (17)
im Uhrzeigersinn drehen. Drehen Sie den
Messerblock (23) so, dass der Riegel (22) mit
dem Messer (21) herausgezogen werden kann.

� Reinigen Sie alle relevanten Teile sowie die
Messerschlitze im Messerblock (23).

� Setzen Sie den Riegel (22) mit dem neuen
Messer (21) wieder ein und richten Sie sie
seitlich am Messerblock aus.

� Setzen Sie den Klingeneinstellblock (15), wie in
Bild 16 gezeigt, auf die Oberfläche des
Abnahmetisches (14). Achten Sie darauf, dass
das Messer (21) den Klingeneinstellblock (15)
auf beiden Seiten berührt. 

� Ziehen Sie die Spannschrauben (c) mit dem
mitgelieferten Gabelschlüssel (17) gegen den
Uhrzeigersinn fest. 

� Schieben Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
wieder in Position, so dass das Messer (21)
bedeckt ist.

Achtung!
Verwenden Sie ausschließlich die für dieses Gerät
hergestellten Messer. Bei der Verwendung anderer
Messer besteht Verletzungsgefahr auf Grund von
Kontrollverlust.
Vermeiden Sie ein Überdrehen und mögliches
Ablösen der Gewinde. Riegel (22) oder Schrauben
mit abgenutztem Gewinde müssen sofort ersetzt
werden.

14. Wartung (Bild 1/13)

Achtung: Ziehen Sie vor jeglichen Wartungsarbeiten
den Netzstecker!

14.1 Maschine
Schmieren Sie nach etwa 10 Betriebstunden
folgende Teile periodisch: 
� Lager der Zuführungs- /Ausgabewalzen, Anti-

Rückschlagklauen (24)
� Lager der Riemenrolle  und –scheibe
� Gewindestangen  zur Höheneinstellung des

Dickenhobeltisches (20)

Verwenden Sie ausschließlich Trockenschmiermittel.

Vorschubtisch (13), Abnehmtisch (14),
Dickenhobeltisch, Zuführungs- /Ausgabewalzen und
Anti-Rückschlagklauen (24) müssen grundsätzlich
harzfrei gehalten werden. Verschmutzte Zuführungs-
/Ausgabewalzen oder Anti-Rückschlagklauen (24)
müssen gereinigt werden. 
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Um ein Überhitzen des Motors zu verhindern, ist der
Staub, der sich in den Belüftungsöffnungen ansetzt,
regelmäßig zu entfernen.
Verbessern Sie die Gleitfähigkeit der Tische, indem
Sie sie periodisch mit Gleitmittel behandeln.

14.2 Schneidwerkzeug
Messer (21), Riegel (22) und Messerblock (23)
müssen regelmäßig von Harz befreit werden.
Reinigen Sie diese mit entsprechendem
Harzentferner.

15. Fehlersuche und -behebung (Bild 1)

1. Die Maschine lässt sich nicht einschalten:
� Kein Netzstrom. Überprüfen Sie die

Stromversorgung.
� Kohlebürsten verschließen. Lassen Sie die

Kohlebürsten von einem Elektrofachmann
auswechseln.

2. Die Maschine schaltet sich im Leerlauf aus:
� Stromausfall (Sicherungen überprüfen).

Sicherung von einem Elektrofachmann
auswechseln lassen.

3. Die Maschine stoppt im Hobelbetrieb:
� Stumpfe Messer oder zu schnelle Zuführung.

Messer wechseln bzw. Zuführgeschwindigkeit
reduzieren.

4. Geschwindigkeitsverlust im Hobelbetrieb:
� Zu große Schnitttiefe. Schnitttiefe reduzieren.
� Zu hohe Zuführgeschwindigkeit.

Zuführgeschwindigkeit reduzieren.
� Stumpfe Messer. Messer wechseln.

5. Schlechter Oberflächenzustand des 
gehobelten Werkstückes:

� Stumpfe Messer. Messer wechseln.
� Zuführung ungleichmäßig. Werkstück mit

konstantem Druck und reduzierter
Zuführgeschwindigkeit zuführen.

� Staubabsauganlage (nicht im Lieferumfang) nicht
angeschlossen. Staubabsauganlage
anschließen.

6. Spanauswurf beim Abricht- oder 
Dickenhobeln blockiert:

� Keine Staubabsauganlage (nicht im
Lieferumfang) angeschlossen.
Staubabsauganlage anschließen.

� Holz zu feucht.

7. Ungleichmäßige Zuführgeschwindigkeit beim 
Dickenhobeln:

� Gummiriemen zu locker. Gummiriemen
überprüfen und gegebenenfalls austauschen. 

� Dickenhobeltisch (20) verschmutzt.
Dickenhobeltisch (20) reinigen und
gegebenenfalls mit Gleitmittel behandeln.

16.  Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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1. Popis přístroje

1 Za-/vypínač
2 Posuvný blok
3 Posuvná tyč
4 Ruční klika
5 Odsávání třísek
6 Paralelní doraz
7 Svěrací páka
8 Držák krytu hoblovacích nožů
9 Nastavovací knoflík tloušťky třísky
10 Podpěra obrobků
11 Pryžová noha
12 Kryt hoblovacích nožů
13 Podávací stůl
14 Odebírací stůl
15 Zařízení na seřizování nožů
16 Imbusový klíč
17 Klíč na šrouby a matice
18 Stupnice
19 Ukazatel
20 Tloušťkovací stůl
21 Nože
22 Pojistná západka
23 Hoblovací válec
24 Čelisti zabraňující zpětnému vrhu
25 Krycí plech nožů
26 Ochranné třmeny proti převrácení
27 Adaptér odsávání prachu Ø 100 mm
28 Adaptér odsávání prachu Ø 35 mm
29 Stupnice
30 Ukazatel
31 Zajišťovací knoflík
32 Zajišťovací knoflík
33 Zajišťovací knoflík
34 Fixační šroub pro odsávání prachu
35 Vypínač na přetížení

2. Rozsah dodávky

� Hoblovací frézka
� Montážní nářadí
� Posuvná tyč
� Posuvný blok (2x)

3. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

4. Důležité pokyny

� Před údržbou a servisem vypněte za-/vypínač (1)
a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. (Obrázek 1).

� Pravidelně kontrolujte, zda jsou nože (21) a
pojistné západky (22) v hoblovacím válci (23)
řádně upevněny (Obrázek 15).

� Nože (21) smějí z hoblovacího válce (23)
přečnívat maximálně 1,1 mm (Obrázek 15).

� Nikdy neodstraňujte ochranné kryty stroje; pouze
za účelem servisu a oprav.

� Ochranné kryty musí být vždy v pořádku. Před
každým použitím stroje upevněte a zabezpečte
ochranné kryty na správném místě.

� Pokud stroj používáte v uzavřených prostorách,
připojte na odsávání třísek odsávání prachu (5)
(Obrázek 1).

� Zkontrolujte bezvadný provoz čelistí
zabraňujících zpětnému vrhu (24) (Obrázek 13).

� Vždy noste ochranu zraku.
� Nikdy neprovádějte konkávní průhyby, čepy nebo

tvary.

Při řádné montáži, manipulaci, údržbě a opravě podá
stroj ten výkon, který je popsán v tomto návodu. Stroj
musí být v pravidelných intervalech kontrolován.
Defektní konstrukční díly, včetně proudových kabelů,
nesmí být používány. Zlomené, chybějící,
opotřebované, deformované konstrukční díly musí být
ihned nahrazeny, resp. vyměněny. Opravárenské
práce nebo výměnu konstrukčních dílů smí provádět
pouze kvalifikovaní odborní pracovníci. Na stroji nebo
na konstrukčních dílech stroje nesmí být prováděny
žádné změny, po kterých by stroj již neodpovídal
standardním specifikacím. 

5. Používání podle účelu určení

Tloušťkovací a srovnávací frézka slouží k tloušťkování
a srovnávání omítnutého řeziva všeho druhu,
čtvercového, obdélníkového nebo zkoseného tvaru.
Stroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení.

I přes použití podle účelu určení nelze zcela vyloučit
určité rizikové faktory. Podmíněno pracovním
postupem se mohou vyskytnout následující rizika:
� Dotyk hoblovacího válce prsty nebo rukama v

místě, které nelze zabezpečit.
� Při neodborném zacházení zpětný vrh obrobků.
� Poškození sluchu a zranění očí, jakož také prstů a

rukou při nepoužívání potřebného ochranného
vybavení.

� Zdraví škodlivé emise při používání v uzavřených
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prostorách bez vhodného odsávacího zařízení.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
proto žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

6. Hodnoty emise hluku

Chod naprázdno
Hladina akustického tlaku LpA 92,9 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA 105,9 dB (A)

Udané hodnoty jsou emisní hodnoty a nemusí tím
současně být také bezpečnými hodnotami na
pracovišti. Přestože existuje korelace mezi emisními
a imisními hladinami, nelze z toho spolehlivě odvodit,
jestli jsou nutná dodatečná preventivní bezpečnostní
opatření, nebo ne. Faktory, které mohou ovlivnit
současnou, na pracovišti existující imisní hladinu,
obsahují délku působení, zvláštnosti pracovní
místnosti, jiné zdroje hluku atd., např. počet strojů a
jiných sousedních procesů. 
Bezpečné hodnoty pracoviště se mohou také
odlišovat od jedné země k druhé. Tato informace má
ale přesto uživateli pomoci, aby mohl lépe odhadnout
nebezpečí a rizika.

7. Technická data

Motor na střídavý proud: 230 V~ 50 Hz
Výkon P: 1280 W
Druh krytí: IP 20
Max. šířka obrobku: 152 mm
Max. výška obrobku průchod tloušťky: 100 mm
Srovnávací stůl: 650 x 160 mm
Tloušťkovací stůl: 250 x 152 mm
Rychlost posuvu tloušťkovačky: 8 m/min
Otáčky naprázdno motor n0: 21000 min-1

Otáčky naprázdno hoblovací nůž: 9000 min-1

Max. hloubka zářezu hoblování: 3 mm
Max. hloubka zářezu tloušťkování: 2 mm
Max. sklon paralelního dorazu: 45°
Odsávání třísek: Ø 100/35 mm
Hmotnost: 27,5 kg

8. Před uvedením do provozu

� Tloušťkovací a srovnávací frézku vybalit a
zkontrolovat eventuální poškození při dopravě.

� Stroj musí být stabilně postaven a vyrovnán.
� Před uvedením do provozu musí být všechny

kryty a bezpečnostní zařízení správně
namontovány.

� Hoblovací nůž musí mít možnost volného chodu.
� U již opracovaného dřeva dbát na cizí tělesa jako

např. hřebíky nebo šrouby atd.
� Před zapnutím za-/vypínače (1) se ujistěte, zda je

hoblovací nůž správně namontován a zkontrolujte
volný chod pohyblivých částí.

� Před připojením stroje se ujistěte, zda údaje na
typovém štítku souhlasí s údaji sítě.

9. Montáž

9.1 Paralelní doraz (obr. 4/5)
� Krycí plech nožů (25) nasaďte na podávací stůl

(13) tak, jak je znázorněno na obrázku 5.
� Paralelní doraz (6) nasaďte na podávací stůl (13).

Dbejte na to, aby otvory v paralelním dorazu (6) a
v krycím plechu nožů (25) lícovaly s vnitřními
závity podávacího stolu (13). 

� Paralelní doraz (6) fixujte na podávacím stole (13)
pomocí dodaných šroubů s vnitřním šestihranem.

9.2 Kryt hoblovacích nožů (obr. 1 - 3)
� Držák krytu hoblovacích nožů (8) nasaďte na levé

straně odebíracího stolu (14) tak, aby kolík a kolík
se závitem zasahovaly do obou otvorů.

� Fixujte kryt hoblovacích nožů (12) pomocí
dodaného zajišťovacího knoflíku (33).

9.3 Pryžové nohy/ochranné třmeny proti 
převrácení (obr. 1 - 2)

� Čtyři pryžové nohy (11) fixujte pomocí dodaných
šroubů s vnitřním šestihranem na spodní straně
stroje.

� Čtyři ochranné třmeny proti převrácení (26)
našroubujte do příslušných vnitřních závitů a
fixujte je pomocí dodaných matic.
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10. Provoz

Pozor: Tloušťkovací a srovnávací frézka byla
koncipována speciálně na hoblování tvrdého dřeva. K
tomu jsou použity vysokolegované nože (21). Při
tloušťkování musí být dotyková plocha obrobku
plochá. Pokud jsou obráběny větší nebo těžší
obrobky, je nutné stroj na místě stání upevnit (např.
pomocí šroubových svěrek).

Za-/vypínač (1) se nalézá na levé straně stroje
pod žlutým přiklápěcím víčkem. Na zapnutí stroje
stiskněte zelené tlačítko „I“. Na vypnutí stroje
stiskněte červené tlačítko „0“.
Stroj je na ochranu motoru vybaven vypínačem
na přetížení (35). V případě přetížení se stroj
automaticky zastaví. Po chvíli může být vypínač
na přetížení (35) opět vrácen do výchozí polohy.

11. Srovnávání

11.1 Nastavení (obr. 1/3/4)
Na nastavení výšky podávacího stolu (13)
otáčejte nastavovacím knoflíkem tloušťky třísky
(9). Nastavená hloubka řezu může být odečtena
na stupnici (18).
Pomocí svěrací páky (7) povolte paralelní doraz
(6). Nastavte požadovaný úhel. Nastavený úhel
může být odečten na stupnici (19). Po
provedeném nastavení paralelní doraz (6) opět
fixujte pomocí svěrací páky (7). 

11.2 Montáž odsávání třísek (obr. 6/7/14)
Ruční kliku (4) nasaďte na vzpěru na odebíracím
stole (14). Na nastavení tloušťkovacího stolu (20)
do nejnižší polohy otáčejte ruční klikou (4) proti
směru hodinových ručiček.
Nasaďte odsávání třísek (5) na tloušťkovací stůl
(20). Dbejte na to, aby tři dorazové čepy na
odsávání třísek (5) zapadaly do tří otvorů na
tloušťkovacím stole (20).
Otáčejte ruční klikou (4) ve směru hodinových
ručiček tak dlouho, až je odsávání třísek (5)
pevně upnuto a výstupek (b) doléhá na
bezpečnostní spínač. Upevněte odsávání třísek
(5) na tloušťkovacím stole (20) pomocí dodaných
matic (a) tak, jak je znázorněno na obrázku 7. 
Na odsávání prachu (5) namontujte adaptér
odsávání prachu Ø 100 mm (27) a opčně adaptér
odsávání prachu Ø 35 mm (28).
Připojte hoblovací frézku na zařízení na odsávání
prachu (není v rozsahu dodávky).
Nadzvedněte kryt hoblovacích nožů (12). 

11.3 Provoz srovnávacího hoblíku (obr. 1/8/9)
Na spuštění hoblovací frézky spojte síťovou
zástrčku se síťovým vedením. Otevřete žlutý kryt
(1) a stiskněte zelené tlačítko „I“.
Obrobek určený k opracování položte na
podávácí stůl (13). Uchopte oběma rukama
posuvné bloky (2) a posouvejte obrobek přes
nože (21) dopředu ve směru odebíracího stolu
(14).
Po ukončení práce stroj vypněte. K tomu
stiskněte červené tlačítko „0“ a zavřete žlutý kryt
(1). Poté stroj odpojte od sítě.
Poté, co se stroj kompletně zastavil , odstraňte
třísky a prach z podávacího stolu (13),
odebíracího stolu (14) a hoblovacího válce (23).
Kryt hoblovacích nožů (12) opět uveďte do
výchozí polohy.

12. Tloušťkování

12.1 Nastavení (obr. 10)
Ruční kliku (4) nasaďte na vzpěru na odebíracím
stole (14) a nastavte tloušťkovací stůl (20) na
požadovanou výšku. Nastavený úhel může být
odečten na stupnici (29). 

12.2 Montáž odsávání třísek (obr. 1/10/14)
Povolte zajišťovací knoflík (32) a vytáhněte kryt
hoblovacích nožů (12) tak dalece dopředu, jak je
to možné.
Nasaďte odsávání třísek (5) na odebírací stůl
(14). Dbejte na to, aby dorazové kolíky a fixační
šroub (34) zapadaly vždy do příslušných otvorů a
vnitřního závitu na odebíracím stole (14) a
výstupek (b) doléhal na bezpečnostní spínač.
Otáčejte zajišťovacím knoflíkem (c) tak dlouho, až
je odsávání třísek (5) pevně fixováno. 
Na odsávání prachu (5) namontujte adaptér
odsávání prachu Ø 100 mm (27) a opčně adaptér
odsávání prachu Ø 35 mm (28).
Připojte hoblovací frézku na zařízení na odsávání
prachu (není v rozsahu dodávky).

12.3 Provoz srovnávacího hoblíku (obr. 11/13)
Na spuštění hoblovací frézky spojte síťovou
zástrčku se síťovým vedením. Otevřete žlutý kryt
(1) a stiskněte zelené tlačítko „I“.
Obrobek položte na tloušťkovací stůl (20). Veďte
obrobek směrem k podávacímu stolu (13).
Po ukončení práce stroj vypněte. K tomu
stiskněte červené tlačítko „0“ a zavřete žlutý kryt
(1). Poté stroj odpojte od sítě.
Poté, co se stroj kompletně zastavil , odstraňte
třísky a prach z tloušťkovacího stolu (20) a
hoblovacího válce (23).
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13. Výměna nožů (obr. 15/16)

� Pozor: Před výměnou nožů zásadně vytáhněte
síťovou zástrčku.

� Odstraňte paralelní doraz v opačném pořadí, než
jak je popsáno v bodě 9.1.

� Vytáhněte kryt hoblovacích nožů (12) tak dalece
dopředu, aby byl pokud možno celý hoblovací
válec (23) volně přístupný.

� Upínací šrouby (c) povolte otáčením dodaným
rozvidleným klíčem (17) ve směru hodinových
ručiček. Hoblovací válec (23) natočte tak, aby
mohla být pojistná západka (22) s nožem (21)
vytažena.

� Vyčistěte všechny relevantní díly a drážky nožů v
hoblovacím válci (23). 

� Opět vsaďte pojistnou západku (22) s novým
nožem (21) a vyrovnejte je bočně podle
hoblovacího válce.

� Zařízení na seřizování nožů (15) nasaďte na horní
plochu odebíracího stolu (14) tak, jak je
zobrazeno na obrázku 16. Dbejte na to, aby se
nůž (21) zařízení na seřizování nožů (15) dotýkal
na obou stranách.

� Upínací šrouby (c) utáhněte dodaným
rozvidleným klíčem (17) proti směru hodinových
ručiček.

� Kryt hoblovacích nožů (12) opět dejte do správné
polohy tak, aby byl nůž (21) zakrytý.

Pozor!
Používejte výhradně nože vyrobené pro tento stroj.
Při použití jiných nožů existuje nebezpečí zranění z
důvodů ztráty kontroly. Vyhýbejte se překroucení a
možného utržení závitů. Pojistné západky (22) nebo
šrouby s opotřebovaným závitem musí být okamžitě
nahrazeny.

14. Údržba (obr. 1/13)

Pozor: Před veškerými údržbovými pracemi
vytáhněte síťovou zástrčku!

14.1 Stroj
Periodicky zhruba každých 10 provozních hodin
namažte následující díly:
� ložiska podávacích/výstupních válečků, čelistí

zabraňujících zpětnému vrhu (24)
� ložiska řemenice
� závitové tyče na nastavení výšky tloušťkovacího

stolu (20)

Používejte výhradně tuhá maziva.

Podávací stůl (13), odebírací stůl (14), tloušťkovací
stůl, podávací/výstupní válečky a čelisti zabraňující
zpětnému vrhu (24) musí být zásadně udržovány
prosté pryskyřice. Znečištěné podávací/výstupní
válečky nebo čelisti zabraňující zpětnému vrhu (24)
musí být vyčištěny.
Aby se zabránilo přehřátí motoru, je třeba pravidelně
odstraňovat prach, který se usadil ve větracích
otvorech.
Zlepšete klouzavost stolů tím, že je periodicky
ošetříte mazivy.

14.2 Řezné nástroje
Z nožů (21), pojistných západek (22) a hoblovacího
válce (23) musí být pravidelně odstraňována
pryskyřice. Čistěte je příslušnými prostředky na
odstraňování pryskyřice.

15.Vyhledávání a odstranění poruch 
(obr. 1)

1. Stroj se nenechá zapnout:
� Žádný proud. Zkontrolujte zásobování proudem.
� Opotřebované uhlíkové kartáčky. Opotřebované

uhlíkové kartáčky nechte vyměnit odborným
elektrikářem.

2. Stroj se při chodu naprázdno vypne:
� Výpadek proudu (zkontrolovat pojistky). Pojistku

nechat vyměnit odborným elektrikářem.

3. Stroj se při hoblování zastaví:
� Tupé nože nebo moc rychlé podávání. Vyměnit

nože, resp. snížit rychlost podávání.

4. Ztráta rychlosti při hoblování:
� Moc velká hloubka řezu. Hloubku řezu snížit.
� Moc vysoká podávací rychlost. Podávací rychlost

snížit.
� Tupé nože. Nože vyměnit.

5. Špatný stav povrchu ohoblovaného obrobku:
� Tupé nože. Nože vyměnit.
� Nerovnoměrné podávání. Obrobek posouvat s

konstantním tlakem a sníženou rychlostí
podávání.

� Zařízení na odsávání prachu (není v rozsahu
dodávky) není připojeno. Zařízení na odsávání
prachu připojit.
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6. Vyhazování třísek při srovnávání nebo 
tloušťkování blokováno:

� Zařízení na odsávání prachu (není v rozsahu
dodávky) není připojeno. Zařízení na odsávání
prachu připojit.

� Dřevo je moc vlhké.

7. Nerovnoměrná rychlost podávání při 
tloušťkování:

� Pryžový řemen moc volný. Pryžový řemen
zkontrolovat a popřípadě vyměnit.

� Tloušťkovací stůl (20) znečištěn. Tloušťkovací
stůl (20) vyčistit a popřípadě namazat mazivem.

16. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje 
� Číslo artiklu přístroje 
� Identifikační číslo přístroje 
� Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info
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1. Opis uredjaja

1 Sklopka za uključivanje/isključivanje
2 Blok za guranje
3 Komad za guranje
4 Ručica
5 Dio za usisavanje strugotine
6 Paralelni graničnik
7 Stezna poluga
8 Držač poklopca noža za blanjanje
9 Gumb za podešavanje dubine urezivanja
10 Podloga za radni komad
11 Gumena stopica 
12 Poklopac noža za blanjanje
13 Stol za pomicanje daske
14 Stol za skidanje
15 Blok za podešavanje oštrica
16 Imbus ključ
17 Izvijač
18 Skala
19 Kazaljka
20 Stol debljače
21 Nož
22 Blokada
23 Blok s nožem
24 Čeljusti protiv povratnog udarca
25 Pokrovni lim za nož
26 Petlja za zaštitu od prevrtanja
27 Adaptor za usisavanje prašine Ø 100 mm
28 Adaptor za usisavanje prašine Ø 35 mm
29 Skala
30 Kazaljka
31 Gumb za fiksiranje
32 Gumb za fiksiranje
33 Gumb za fiksiranje
34 Vijak za fiksiranje dijela za usisavanje strugotine
35 Sklopka za preopterećenje

2. Opseg isporuke

� Blanjalica
� Alat za montažu
� Komad za guranje
� Blok za guranje (2x)

3. Sigurnosne upute

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci cete u
priloženoj knjižici.

4. Važne napomene

� Prije održavanja i servisiranja iskljucite sklopku
za ukljucivanje/iskljucivanje (1) i izvucite utikac iz
mrežne uticnice (slika 1).

� Redovito provjeravajte jesu li nož (21) i zasun
(22) dobro pricvršceni u bloku noževa (23) (slika
15).

� Noževi (21) smiju iz bloka (23) stršiti maksimalno
1,1 mm (slika 15).

� Nikad ne uklanjajte sigurnosne pokrove sa
stroja, čak ni kod servisiranja niti popravaka.

� Sigurnosni pokrovi moraju uvijek funkcionirati.
Prije svakog korištenja stroja pričvrstite i
osigurajte sigurnosne pokrove na predvidjenom
mjestu.

� Ako stroj koristite u zatvorenim prostorijama,
priključite odsisavanje prašine na otvor za odvod
piljevine (5) (slika 1).

� Provjerite funkciju protuudarnih kandži (24) (slika
13).

� Uvijek koristite zaštitu za oči.
� Nikad ne režite ulegnuça, rukavce niti neke

oblike.

Kod pravilnog ustrojstva, rukovanja, održavanja i
popravaka uredjaj daje učin opisan u ovim
uputama. Stroj se mora redovito provjeravati.
Neispravni sklopovi, uključujuçi strujni kabel, ne
smiju se koristiti. Slomljeni, nedostajuçi, istrošeni,
deformirani sklopovi moraju se odmah
nadomjestiti odnosno zamijeniti. Popravke ili
zamjenu rezervnih dijelova smiju obavljati samo
stručne osobe. Na uredjaju ili njegovim dijelovima
ne smije se ništa mijenjati, jer nakon toga uredjaj
više neçe odgovarati standardnim
specifikacijama.

5. Namjenska uporaba

Blanjalica-ravnalica služi za poravnavanje i
blanjanje raznovrsne rezane gradje, pravokutnog,
kvadratnog ili kosog oblika.
Stroj se smije koristiti samo namjenski.
Unatoč svrsishodnoj uporabi ipak mogu nastati
odredjeni faktori rizika. Zbog tehnologije postupka
mogu nastati sljedeçe ozljede:
� Dodirivanje osovine noža prstima ili rukama u

slabo vidljivom području.
� Kod nestručnog rukovanja povratni udarac

radnih komada.
� Ako ne koristite propisanu zaštitnu opremu,

mogu nastati ošteçenja sluha, vida kao i ozljede
prstiju i ruku.

HR/
BIH
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� Emisije opasne po zdravlje u slučaju korištenja u
zatvorenim prostorima bez prikladnog uredjaja
za odsisavanje.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima i
sličnim djelatnostima.

6. Vrijednosti emisije buke
Prazni hod 

Razina zvučnog tlaka LpA 92,9 dB (A)
Snaga zvuka LWA 105,9 dB (A)

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne
moraju istovremeno predstavljati sigurne vrijednosti
na dotičnom radnom mjestu. Iako postoji korelacija
izmedju razine emisije i imisije, ne može se
pouzdano utvrditi jesu li potrebne dodatne mjere
opreza ili ne. Faktori koji mogu utjecati na sadašnju
razinu imisije na radnom mjestu sastoje se u
trajanju utjecaja, svojstvima radnog prostora,
ostalih izvora buke itd, npr. broj strojeva i drugih
susjednih radnih procesa. Pouzdane vrijednosti na
radnom mjestu mogu isto tako varirati od države
do države. Ove informacije mogu korisniku pomoçi
da bolje procijeni opasnosti i rizike.

7. Tehniãki podaci

Izmjenični motor: 230 V ~ 50 Hz
Snaga P: 1280 W
Vrsta zaštite: IP20 
Maks. širina radnog komada: 152 mm
Maks. visina radnog komada; propust debljače:

100 mm
Stol ravnalice: 650 x 160 mm
Stol debljače: 250 x 152 mm
Brzina pomaka debljače: 8 m/min
Broj okretaja motora u praznom hodu n0: 21000 min-1

Broj okretaja noža za blanjanje u praznom hodu:
9000 min-1

Maks. Dubina blanjanja: 3 mm
Maks. dubina skidanja debljače: 2 mm
Maks. nagib paralelnog graničnika: 45° 
Odsisavanje piljevine: Ø 100/35 mm
Težina: 27,5 kg

8. Prije puštanja u rad

� Raspakirajte blanjalicu i provjerite ima li kakvih
transportnih ošteçenja.

� Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan i
centriran.

� Prije puštanja u rad moraju se propisno montirati
svi pokrovi i sigurnosne naprave.

� Nož za blanjanje mora se slobodno kretati.
� Drvo koje çete obradjivati provjerite na

eventualno zaostala strana tijela, kao npr. čavle
ili vijke i sl.

� Prije nego ukključite sklopku za
uključivanje/isključivanje (1), provjerite je li nož
za blanjanje pravilno montiran i kreçu li se
pokretni dijelovi lako.

� Prije priključivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj pločici podacima o mreži.

9. Montaža

9.1 Paralelni graničnik (slika 4/5)
� Stavite pokrovni lim za nož (25) na stol za

pomicanje daske (13) kao što je prikazano na slici
5.

� Stavite paralelni graničnik (6) na stol za
pomicanje daske (13). Pripazite na to da provrti u
paralelnom graničniku (6) i pokrovnom limu noža
(25) naliježu ravno s unutrašnjim navojima u stolu
za pomicanje (13).

� Fiksirajte paralelni graničnik (6) pomoću oba
priložena, šesterokutna vijka na stolu za
pomicanje (13)

9.2 Poklopac noža za blanjanje (slika 1-3)
� Stavite držač za poklopac noža za blanjanje (8)

na lijevu stranu stola za skidanje (14) tako da klin
i klin s navojem zahvate oba provrta.

� Fiksirajte poklopac noža za blanjanje (12)
pomoću priloženog gumba za fiksiranje (33)

9.3 Gumene stopice/petlja za zaštitu od 
prevrtanja (slika 1-2)

� Fiksirajte četiri gumene stopice (11) pomoću
priloženih šesterokutnih vijaka na donjoj strani.

� Uvrnite četiri petlje za zaštitu od prevrtanja (26) u
za to predviđene unutrašnje navoje i fiksirajte ih
pomoću priloženih matica.
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10. Pogon 

Pažnja: Blanjalica debljača-ravnalica koncipirana je
specijalno za blanjanje tvrdog drva. Za to se koriste
visokolegirani noževi (21). Prilikom debljanja
kontaktna površina radnog komada mora biti ravna.
Obrađuju li se veći ili teži radni komadi, potrebno je
pričvrstiti stroj na podlogu (npr. pomoću stegača). 

Sklopka za uključivanje/isključivanje (1) nalazi se
na lijevoj strani stroja ispod žutog poklopca. Za
uključivanje stroja pritisnite zelenu tipku „I“. Za
isključivanje stroja pritisnite crvenu tipku „0“.
Stroj ima sklopku za zaštitu motora od
preopterećenja (35). U slučaju preopterećenja
stroj se zaustavlja automatski. Nakon nekog
vremena sklopka protiv preopterećenja (35)
može se vratiti u početno stanje.

11. Ravnanje

11.1 Podešavanje (slika 1/3/4)
Okrećite gumb za podešavanje dubine rezanja
(9) kako biste podesili stol za pomicanje daske
(13). Podešenu dubinu rezanja možete očitati na
skali (18).
Olabavite paralelni graničnik (6) pomoću stezne
poluge (7). Podesite željeni kut. Podešeni kut
možete očitati na skali (19). Nakon podešavanja
ponovno fiksirajte paralelni graničnik (6) pomoću
stezne poluge (7).

11.2 Montaža dijela za usisavanje strugotine
(slika 6/7/14)

Stavite ručicu (4) na stupove stola za skidanje
(14). Okrećite ručicu (4) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste stol debljače (20)
doveli u njegov najniži položaj.
Stavite na stol debljače (20) dio za usisavanje
strugotine (5). Pobrinite se za to da tri rukavca
graničnika na dijelu za usisavanje strugotine (5)
zahvate u tri provrta na stolu debljače (20).
Okrećite ručicu (4) u smjeru kazaljke na satu,
tako da dio za usisavanje (5) bude dobro
pritegnut i izbočenje (b) naliježe na sigurnosnu
sklopku. Pomoću priloženih matica (a) pričvrstite
dio za usisavanje strugotine (5) na stol debljače
(20) kao što je prikazano na slici 7.
Stavite na dio za usisavanje strugotine (5)
adaptor za usisavanje prašine Ø 100 mm (27) i
po mogućnosti adaptor za usisavanje prašine Ø
35 mm (28).
Priključite blanjalicu na uređaj za usisavanje
strugotine (nije obuhvaćen isporukom).
Podignite poklopac noža za blanjanje (12).

11.3 Rad s ravnalicom (slika 1/8/9)
Spojite mrežni utikač s mrežnim kabelom. Da
biste pokrenuli blanjalicu, otvorite žuti poklopac
(1) i pritisnite zelenu tipku „I“.
Radni komad koji namjeravate obrađivati stavite
na stol za pomicanje (13). Objema rukama (2)
obuhvatite blokove za guranje (2) i gurajte radni
komad naprijed u smjeru stola za skidanje (14)
preko noža (21).
Nakon završetka posla isključite stroj. U tu svrhu
pritisnite tipku „0“ i zatvorite žuti poklopac (1).
Zatim isključite stroj iz strujne mreže.
Uklonite strugotine i prašinu sa stola za
pomicanje (13), stola za skidanje (14) i bloka s
nožem (23) tek kad se stroj potpuno zaustavi .
Poklopac noža blanjalice (12) dovedite u početni
položaj.

12. Skidanje debljine

12.1 Podešavanje (slika 10)
Stavite ručicu (4) na stupove stola za skidanje
(14) i okretanjem podignite stol debljače (20) na
željenu visinu. Podešeni kut možete očitati na
skali (29).

12.2 Montaža dijela za usisavanje strugotine
(slika 1/10/14)

Otpustite gumb za fiksiranje (32) i povucite
poklopac noža blanjalice (12) što više naprijed.
Stavite na stol debljače (14) dio za usisavanje
strugotine (5). Pripazite na to da granični klinovi i
vijak za fiksiranje (34) zahvate u provrte i
unutrašnje navoje na stolu za skidanje (14) i da
izbočenje (b) nalegne na sigurnosnu sklopku.
Okrećite gumb za fiksiranje (c) tako da dio za
usisavanje strugotine (5) bude čvrsto fiksiran.
Stavite na dio za usisavanje strugotine (5)
adaptor za usisavanje prašine Ø 100 mm (27) i
po mogućnosti adaptor za usisavanje prašine Ø
35 mm (28).
Priključite blanjalicu na uređaj za usisavanje
strugotine (nije obuhvaćen isporukom).

12.3 Rad s ravnalicom (slika 11/13)
Spojite mrežni utikač s mrežnim vodom. Da biste
pokrenuli blanjalicu, otvorite žuti poklopac (1) i
pritisnite zelenu tipku „I“.
Položite radni komad na stol debljače (20). Vodite
radni komad u smjeru stola za pomicanje (13).
Nakon završetka posla isključite stroj. U tu svrhu
pritisnite tipku „0“ i zatvorite žuti poklopac (1).
Zatim isključite stroj iz strujne mreže.
Uklonite strugotine i prašinu sa stola debljače
(20), i bloka s nožem (23) tek kad se stroj
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potpuno zaustavi.

13. Zamjena noža (slika 15/16)

� Pažnja: Prije nego ćete zamijeniti nož, izvucite
mrežni utikač iz utičnice.

� Uklonite paralelni graničnik obrnutim
redoslijedom od onog koji je opisan pod točkom
9.1.

� Povucite poklopac noža blanjalice (12) što više
naprijed tako da cijeli blok s nožem (23) bude
slobodan.

� Otpustite stezne vijke (c) tako da ih priloženim
viljuškastim ključem (17) okrećete u smjeru
kazaljke na satu. Okrećite blok nožem (23) tako
da se može izvući blokada (22) s nožem (21).

� Očistite sve relevantne dijelove kao i ureze u
bloku s nožem (23).

� Ponovno umetnite blokadu (22) s novim nožem
(21) i poravnajte je bočno na bloku.

� Stavite blok za podešavanje oštrica (15) na
površinu stola za skidanje (14) kao što je
prikazano na slici 16. Pri tome pripazite da nož
(21) dodiruje blok za podešavanje oštrica (15) s
obje strane.

� Pritegnite stezne vijke (c) pomoću priloženog
viljuškastog ključa (17) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

� Gurnite poklopac noža blanjalice (12) ponovno u
njegov položaj tako da nož (21) bude pokriven.

Pažnja!
Koristite isključivo noževe koji su namijenjeni za ovaj
stroj. U slučaju uporabe drugačijih noževa postoji
opasnost od ozljeda zbog gubitka kontrole. Nemojte
vijke previše stezati niti premalo. Zasun (22) ili vijke s
istrošenim navojima morate odmah zamijeniti.

14. Održavanje (slika 1/13)

Pažnja: Prije svih radova održavanja izvucite utikač iz
strujne mreže!

14.1 Stroj
Nakon svakih 10 sati rada podmažite sljedeće
dijelove:
� ležaj ulaznih/izlaznih valjaka, čeljusti protiv

povratnog udarca (24)
� ležaj čahure i remenice
� šipke s navojima za podešavanje visine stola

debljače (20)

Koristite isključivo suha maziva.

Stol za pomicanje (13), za skidanje (14), stol
debljače, ulazne /izlazne valjke i čeljusti protiv
povratnog udaraca (24) temeljito očistite od smola.
Očistite zaprljane ulazne/izlazne valjke ili čeljusti
protiv povratnog udarca (24).
Da biste spriječili pregrijavanje motora, redovito
uklanjajte prašinu koja se nataloži u otvorima za
prozračivanje.
Klizavost stola poboljšajte tako da ga povremeno
tretirate sredstvom za pospješivanje skliskosti. 

14.2 Rezaći alat
Nož (21), blokadu (22) i blok s nožem (23) redovito
čistite od smola. Očistite ih za to namijenjenim
sredstvom.

15.Traženje i uklanjanje grešaka 
(slika 1)

1. Stroj se ne može uključiti:
� Nema struje. Provjerite napajanje strujom.
� Istrošene ugljene četkice. Zamjenu ugljenih

četkica prepustite električaru.

2. Stroj se isključuje u praznom hodu:
� Nestanak struje (provjerite osigurače). Zamjenu

osigurača prepustite električaru.

3. Stroj se zaustavlja tijekom blanjanja:
� Tupi noževi ili prebrzo vođenje. Zamijenite

noževe odnosno smanjite brzinu vođenja. 

4. Gubitak brzine tijekom blanjanja:
� Prevelika dubina rezanja. Smanjite dubinu

rezanja.
� Prevelika brzina vođenja. Smanjite brzinu

vođenja.
� Tupi noževi. Zamijenite noževe.

5. Loša površina obrađenog radnog komada:
� Tupi noževi. Zamijenite noževe.
� Neravnomjerno vođenje. Radni komad vodite

pod konstantnim pritiskom i smanjenom brzinom.
� Nije priključen uređaj za usisavanje prašine (nije

obuhvaćen isporukom). Priključite uređaj za
usisavanje prašine.

6. Izbacivanje strugotine kod blanjanja ili 
ravnanja:

� Nije priključen uređaj za usisavanje prašine (nije
obuhvaćen isporukom). Priključite uređaj za
usisavanje prašine.

� Previše vlažno drvo.
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7. Neravnomjerna brzina vođenja tijekom 
blanjanja:

� Olabavite gumene remene. Provjerite gumene
remene i po potrebi ih zamijenite.

� Zaprljan stol debljače (20). Očistite stol debljače
(20) i po potrebi premažite sredstvom za
pospješivanje skliskosti.

16. Naruãivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali
biste navesti sljedece podatke:
� tip uredaja
� kataloški broj uredjaja
� identifikacijski broj uredjaja
� broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici www.isc-
gmbh.info
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Konformitätserklärung

D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.
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Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.
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I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

, izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.
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� Technische Änderungen vorbehalten

j Technické změny vyhrazeny

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

k

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedingungen. Das heisst, dass 
eine Verwendung anbeliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.
� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlußpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulässige Netzimpedanz Z=0,25+j0,25 fl nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daß Ihr 
Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder 
b) erfüllt.

Bf

� Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podliježe uvjetima specijalnog priključivanja. To znači da nije dopuštena
uporaba na slobodno odabranim priključnim točkama po želji.

� Kod nepovoljnih odnosa u mreži ovaj uredjaj može uzrokovati privremena kolebanja napona.
� Proizvod je namijenjen isključivo za uporabu na priključnim točkama koje

a) ne prekoračuju maksimalnu dopuštenu impedanciju mreže Z=0,25+j0,25 fl ili
b) čija opteretivost trajnom strujom mreže iznosi minimalno 100 A po fazi.

� Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vašim poduzećem za opskrbu energijom, ispunjava li
priključna točka na kojoj želite koristiti Vaš proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

j

� Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 a podléhá speciálním podmínkám připojení. To znamená, že použití
na libovolně volitelných přípojných bodech není přípustné.

� Přístroj může při nepříznivých podmínkách v síti způsobit dočasné kolísání napětí.
� Výrobek je konstruován výhradně pro použití na přípojných bodech, které 

a) nepřekračují maximální přípustnou impedanci sítě Z=0,25+j0,25 fl nebo
b) disponují dlouhodobým proudovým zatížením sítě minimálně 100 A/fáze.

� Coby uživatel musíte zabezpečit, pokud nutno za konzultace se svým energetickým podnikem, aby Váš přípojný bod,
na kterém chcete přístroj provozovat, splňoval jeden z obou jmenovaných požadavků a) nebo b).
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

Bf

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  
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j ZÁRUčNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho
litujeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním
listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků
na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. 

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do
rozsahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 

Anleitung EHM_1300_SPK4:_  18.12.2006  9:56 Uhr  Seite 25



26

Bf JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC Gmbh • Eschenstrasse. 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 €   / Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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